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Рукополагање ђакона и презвитера у српској 
литургијској пракси с краја XIII века – литургијски 

свитак HIL 3/III манастира Хиландара1

Сажетак: У раду се анализирају литургичке карактеристике најстаријег срп-
ског превода Стратигијевог евхологиона Coislin 213 – хиландарског свитка 
HIL 3/III, који садржи чинове хиротоније ђакона и презвитера. У прилогу се 
доноси приређен текст целог свитка. ▶ Кључне речи: литургијски свитак, ру-
коположење, ђакон, презвитер, причешће.

Истраживачи развоја византијског литургијског и светотајинског живота 
одавно су приметили феномен груписања тематски сродних последовања у 
одређене целине, структуралне јединице или блокове евхологиона, који су, 
пре него што је кодекс постао њихова доминантна форма, постојали у виду 
свитака.2

То фокусирање на мање целине отворило је могућност истраживања редак-
ција структуралних јединица као, из више разлога, релевантнијих феномена 

1 Рад је настао у оквиру пројекта Српска теологија у двадесетом веку (бр. 179078), који финан-
сира Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије.

2 А. М. Пентковский, „Чинопоследования хиротоний в византийских Евхологиях VIII–XII вв.“, 
Византийский временник 61 (2002): 119–120. Кодекси су добрим делом настајали кроз процес 
обједињавања управо тих садржаја. О „уласку“ садржаја са свитака у словенске кодексе видети у: 
Чиновник архиепископов Новгородских: древнерусский Требник РНБ, Соф. 1056, прир. М. Желтов 
(Москва: Сретенская духовная семинария, 2017), 12.
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у односу на начине на који су оне касније, из различитих извора и у складу са 
разнородним потребама, сабиране у веће целине.3

Такав методолошки приступ довео је до тога да се евхолошки блокови по-
свећени произвођењима и постављењима4 поделе у две групе – кратку и дугу. 
Кратка припада тзв. предиконоборачкој5 традицији,6 а налази се, на пример, у 
евхологиону Barberini gr. 336.7 Дугу, постиконоборачку редакцију8 репрезен-
тују, између осталих, два евхологиона: Стратигијев евхологион Coislin 2139 и 
тзв. Висарионов евхологион Grottaferrata Γ.β. I.10

Најстарији данас сачувани словенски, тачније српски и руски, преводи 
ових блокова представљају преводе Стратигијевог евхологиона Coislin 213. 
Најранији руски превод последовања постављења налази се у Схиматологи-
ону са допунским службама,11 рукопису РНБ Соф. 1056, из XIV века, и до сада 
је више пута објављен.12

3 Пентковский, „Чинопоследования хиротоний“, 121.
4 Преглед историјата истраживања последовња хиротонија у византијским евхологионима 

видети у: Чиновник архиепископов Новгородских, 118–119. Опширније код: M. Желтов, „Чины 
рукоположений по древнейшему славянскому списку: Рукопись РНБ. Соф. 1056, XIV в.“, 
Вестник ПСТГУ I: Богословие и философия 14 (2005): 147–148.

5 Чиновник архиепископов Новгородских, 19.
6 Она садржи хиротоније епископа, презвитера, ђакона, ђаконисе, ипођакона и постављење 

чтеца и игумана и има краће рубрике, Пентковский, „Чинопоследования хиротоний“, 121–122. 
Ово је био класичан низ – поредак хиротонија које су полазиле од виших ка нижим чиновима, М. 
Арранц, Избранные сочинения по литургике. I. Таинства Византийского Евхология (Рим: Папский 
Восточный Институт – Москва: Институт философии, теологии и истории св. Фомы, 2003), 438.

7 Пентковский, „Чинопоследования хиротоний“, 122.
8 Она, поред наведених хиротонија и постављења, има још и хиротонију архиђакона у презви-

тера, која се налази између хиротоније презвитера и хиротоније ђакона, и постављење свећоно-
сца, које се налази након постављења чтеца и има дуже рубрике, Пентковский, „Чинопоследова-
ния хиротоний“, 122.

9 О овом рукопису више у: J. Duncan, COISLIN 213: euchologe de la Grande Eglise (Rome: Pontifi-
ciae Universitatis Gregorianae, 1983); J. M. Maj, COISLIN 213 – eucologia della Grande Chiesa: Mano-
scritto greco della Biblioteca Nazionale di Parigi (Romae, 1995). Делимично приређен и објављен у: 
А. Дмитриевский, Описание литургических рукописей хранящихся в библиотеках православного 
Востока. Т. 2. Εὐχολόγια (Киев: Типография Императорского университета Св. Владимира Н. Т. 
Корчак-Новицкого, 1901), 995–997. Такође консултовати и: M. Arranz, L’eucologio Costantinopoli-
tano Agli Inizi Del Secolo XI: Hagiasmatarion & Archieratikon (rituale & Pontificale); Con L’aggiunta De 
Leiturgikon (messale) (Roma: Pontificia Università Gregoriana, 1996). Оригиналном тексту рукописа 
Coislin 213 може се приступити у Француској националној библиотеци преко линка: https://gal-
lica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10038010r/f15.item.

10 S. Parenti, E. Velkovska, “A Thirteenth Century Manuscript of the Constantinopolitan Eucholo-
gy. Grottaferrata Γ.β. I, alias of Cardinal Bessarion”, Bollettino della Badia Greca di Grottaferrata III/4 
(2007): 175–196. О узајамном односу различитих евхологиона и њихових редакција, питањима 
литургијског центра, провинције односно периферије и сл.: S. Parenti, “Towards A Regional Histo-
ry of the Byzantine Euchology of the Sacraments”, Ecclesia Orans 27 (2010): 109–121.

11 Чиновник архиепископов Новгородских, 11.
12 Издвојен у засебну целину у: Желтов, „Чины рукоположений по древнейшему славянскому 

списку“, 151–157. Интегрално у: Чиновник архиепископов Новгородских.
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Најстарији српски превод13 је хиландарски свитак14 HIL 3/III, настао крајем 
XIII века,15 који заузима посебно место међу литургијским рукописима Мана-
стира Хиландара. Свитак је пергаментни ротулус 1750 х 325 mm, састављен од 
4 листа, чији је први лист у значајној мери оштећен,16 други делимично, а трећи 
и четврти су сачувани у целости. Писан је уставом краја XIII века, српске редак-
ције, рашким правописом. Орнаментике нема.17 Иницијали, изведени у геоме-
тријском стилу, исписивани су уз текстуални блок или су делимично улазили 
у њега. Неједнаке су величине, махом у висини два, три и четири реда текста. 
Свитак садржи фрагмент, тачније – последња два реда, Чина постављења ипо-
ђакона, Чин постављења ђакона и Чин како приличи поставити презвитера.18

Оба словенска превода су модификовани и донекле се разликују од грчког 
предлошка по распореду и по одсуству одређених чинова.19

Пре но што наведемо неке од карактеристика литургијске праксе која по-
стоји у хиландарском свитку HIL 3/III, треба напоменути да оне као такве нису 
неке јединствене одлике словенских последовања, него су у њих прешле из ви-
зантијских евхологиона, њихових предложака.20 Погледајмо их сада редом.

1. Литургијска употреба текста Божастванаја благодет
Као што знамо, у данашњој литургијској пракси и из ње происходећој те-
ологији и побожности, литургијски текст Божанска благодат која свагда… 

13 Чиновник архиепископов Новгородских, 25.
14 Историјат свитака и основне карактеристике ових литургијских феномена: С. В. Ковалевская, 

„Латинские литургические свитки Южной Италии как особый тип иллюстрированной рукописи“, 
in Актуальные проблемы теории и истории искусства, сб. науч. статей, вып. 5, ур. С. В. Маль-
цева и др. (Санкт Петербург: НП-Принт, 2015), 383–391. О формату византијских литургијских 
свитака: L. W. Daly, “Rotuli: Liturgy Rolls and Formal Documents”, Greek, Roman and Byzantine Studies 
14 (1973): 333–338. О различитим литургијским употребама свитака: S. Alexopoulos, A. Van den 
Hoek, “The Endicott Scroll and Its Place in the History of Private Communion Prayers”, Dumbarton Oaks 
Papers 60 (2006): 145–188. О изображавању свитака у олтарима византијских храмова: Sh. Gerstel, 

“Liturgical Scrolls in the Byzantine Sanctuary”, Greek, Roman and Byzantine Studies 35 (1994): 195–204.
15 М. Желтов га, позивајући се на А. А. Турилова, предатира у последњу четвртину XIII и прву 

четвртину XIV века, Чиновник архиепископов Новгородских, 24.
16 Од 42 реда на првом листу само је 17 редова без оштећења.
17 Д. Богдановић, Каталог ћирилских рукописа манастира Хиландара (Београд: САНУ – На-

родна библиотека Србије, 1978), 54; А. А. Турилов, Л. В. Мошкова, Славянские рукописи Афон-
ских обителей, ред. А. Э. Тахиаос (Фессалоники, 1999), 426.

18 У издању прилога су скраћенице са титлом разрешаване помоћу полукружних заграда (), а 
оне без титле, као и испуштена слова, помоћу угластих заграда []. Интерпункција је изворна, а 
надредни знаци су, изузев ознака за бројне вредности, изостављени. Делови речи које су, услед 
физичких оштећења пергамента, сачуване у деловима реконструисани су помоћу ознаке [ ]. Те-
шко читљива и оштећена слова су означавана помоћу стеричастих заграда  . Завршетак текста 
на листу је означен помоћу знака ||л. 1||.

19 Међу којима нема чинова постављења архиђакона у презвитера и постављења ђаконисе, као 
и дворских постављења, Чиновник архиепископов Новгородских, 20.

20 Чиновник архиепископов Новгородских, 19.
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сматра се првом молитвом хиротоније,21 тако се доживљава, тумачи и 
свештенодејствује.

У оба сачувана чина рукоположења ствар не стоји тако. Постоји очигледна 
разлика са којом се третирају Божастванаја благодет и потоње молитве које 
архијереј чита над кандидатом за рукоположење.

То се огледа у чињеници да се произношење текста Божастванаја благо-
дет назива читањем да би сви који су присутни чули (прочитајет писанаја 
архијереј ва послушаније васем предстојештим), док се произношење касни-
јих литургијских текстова означава као молење (молит се сице: Господи, Боже 
наш, иже проразуменијем Твоим.) Такође треба истаћи и то да за време читања 
првога текста кандидат за рукоположење стоји с десне стране епископа (оде-
снују страну архијереја), док за време читања друга два он клечи (постављаје-
ми преклонит десноје колено).22

Грчки предложак23 и руски превод24 указују на то да тај текст архијереју даје 
секретар – док у хиландарском стоји да то чини архиђакон: И архидијакон 
подаст свитак написан архијереови, и вазгласит архидијакон: Ванмем, про-
читајет писаноје архијереј, ва услишаније васем предстојештим…

Како је дошло до промене у литургијској пракси односно теолошком разу-
мевању овог текста, историјат развоја тумачења и историјски преглед литера-
туре која је то пратила својевремено је дао А. Пентковски.25

Он мисли да је овде првобитно било речи о тексту протоколарног карак-
тера, својеврсном декрету о избрању, чија је сврха да посведочи законитост 
избрања односно одсуство било каквих канонских сметњи за обављање хи-
ротоније,26 који је потом, првенствено од стране католичких литургичара и 
богослова који су писали о византијском литургијском животу, почео да се 
тумачи као форма Свете Тајне Свештенства.27 Што се тиче промена у самој 
литургијској пракси, оне су, без сваке сумње, израз мешања неразумевања 
основне намене текста и разумљиве жеље да се постојећа структура последо-
вања сачува у целини.

21 Тако, на пример, у данашњем Чину хиротоније ђакона стоји: Архијереј положивши руке на 
главу његову (ипођакона који ће бити хиротонисан, прим. В. В.) изговара гласно следећу моли-
тву: Божанска благодат која свагда…., Чиновник архијерејског свештенослужења, прир. Еп. Хри-
зостом (Краљево, Манастир Жича, 2006), 225.

22 Такође се у неким рукописима не појављује цео текст пошто је он: „(…) административни 
текст (који) не припада самом чину“, Арранц, Избранные сочинения по литургике, 498.

23 Хартофилакс, Coislin 213 32, а.
24 Књигохранилник, РНБ Соф. 1056 5, а.
25 Пентковский, „Чинопоследования хиротоний“, 127–130.
26 Пентковский, „Чинопоследования хиротоний“, 129. Пентковски отвара и питање утицаја 

императорског законодавства на ширење ове праксе не ниже чинове, „Чинопоследования хиро-
тоний“, 130–132.

27 Пентковский, „Чинопоследования хиротоний“, 127.
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2. Начин причешћивања клирика
У завршним рубрикама рукоположења ђакона28 и презвитера, не увек и у 

свему најпрецизније наведено али ипак довољно јасно, описана је литургијска 
пракса узајамног причешћивања клирика.29

3. Посебности презвитерске хиротоније
Савремена богослужбена пракса по којој се новорукоположеном презвите-

ру даје на руке цео литургијски принесени Свети Хлеб, Тело Христово, након 
његовог освећења,30 у хиландарском свитку изгледа овако: Јегда же вазамет се 
покров от Светих Даров и рекут људије Достојно и праведно, пријем архијереј 
от бљуда чест, от та Божастваних Хлеб, вадаст ва руце постављајемому; 
и поклонит јего над светују трапезу. Он же челоприклонит ка држимому от 
њего хлебу и пребивајет преклон се тако. Јегда же речет архијереј: Светаја све-
тим, тогда постављени отдаст јему Хлеб.

Овде се део принесеног хлеба даје новорукоположеном презвитеру пре ње-
говог освећења.31 То, у сваком случају, отвара бројна теолошка и обредослов-
на питања на која тек, на неком другом месту, треба одговорити.

У прилогу овог текста доносимо рашчитан и приређен литургијски свитак 
HIL 3/III Манастира Хиландара.32

28 Захваљујемо се на помоћи коју су нам у раду са оригиналним текстом Коалена 213 пружили 
професори Н. Милошевић и П. Ј. Скалцис.

29 Тако, на пример, у Чину како подобајет поставити презвитера стоји: „И от того причестив 
се, Частнаго Тела и Крве Христови, прежде инех презвитер. И та сам дајет причештеније прочим“. 
Више о историјату овог феномена и његовим теолошким и духовним импликацијама видети у: R. 
F. Taft, “Receiving Communion – A Forgotten Symbol?”, in R. F. Taft, Beyond East and West. Problems in 
Liturgical Understanding (Washington: Pastoral, 1984), 133–143. Пример патријарашког диатаксиса 
са таквом праксом уз новију литературу видети у: E. Velkovska, “The Pontifical Diataxis ‘according 
to the Rite of the Great Church’ (London, British Library Add. 34060). Α New Edition”, Studi sull’Oriente 
Cristiano 24/2 (2020): 115–151. Пишући о грчком предлошку словенских превода, М. Аранац је 
навео да: „(…) нико није причешћивао сам себе са престола него су сви били дужни да приме 
причешће из руке другог лица“, Арранц, Избранные сочинения по литургике, 523.

30 Чиновник архијерејског свештенослужења, 238–239.
31 До сада предложени одговори на ову праксу (да би „(…) новопостављени јереј први сам 

осветио (подвукао В. В.) свете дарове“ (Желтов, „Чины рукоположений по древнейшему славян-
скому списку“, 150) и „(…) да би он заједно са епископом читао над њим евхаристијску молитву 
(подвукао В. В.)“ (Чиновник архиепископов Новгородских, 18)) нису богословски задовољавајући.

32 Захваљујемо се Управи Манастира Хиландара на уступљеним фотографијама рукописа HIL 
3/III Хиландара.
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8...9ћт8ј9 се с(вети)т(е)лј. реч(е)тј. 0(и). ћлико вљрнњи. [...9ко знаменаћмј. сиирљчј  
бл(а)г(о)с(лове)нј. 4т8ј9 с(вети)т(е)л1 8...9детј вј 8и9поди1конњи Чинј на поставлћн8и9ћ 
ди1кона. длјж8ј9на соу[...9 бњти лљтј. е. по бњти с(ве)т(а)го вјзношени1. и8...9мј 
4лђтарђнњмј 4т8ј9врјзеномј соу0емј. и ар8ј9хићрљџ вјзгласивђшоу. и да боудетј  
м(и)л(о)стј великаго. прљжде дажде не реч(е)тј ди1конј. все с(ве)тњћ поменоувђше. хотеи 
поставити се. приводимј бњваћ8тј9 4т8ј9 старљишаго ди1кона. или 4т8ј9 иного нљкоћго 
ди1кони. вј с(ве)тљи трапезљ. 5десноуџ страноу арђхићрљ1. вјзглашаџ0оу старљишемоу 
ди1коноу. вјнмљмј. и п8р9очитаћтј писана1 ар8ј9хићрљи. вј послоушанић вђсљмј 
предјстоћ0имј. Б(о)ж(ј)ствјна1 бл(а)годљтј. иже вђсегда немо0ђнњћ ицљл1џ0и. и 
недостатјчђнћ наплјн1џ0и. избираћтј. име р(екј). бл(а)гоговљинаго иподи1кона вј 
ди1конјство. пом(о)лимђ се оубо 4 нћмј. 1ко да придетј на нј бл8а9год8љ9тј прљс(ве)т(а)го 
д(оу)ха всљмј г(лаго)лџ0имј. г(оспод)и пом(и)лоуи. 0(и). поставл1ћмњ прљклонитј 
десноћ колљно. арђхићрљи же прљкр(ј)стивј главоу ћго. 0(и). и положивј роукоу на глављ 
ћго. м(о)литђ се сиц(е) Г(оспод)и б(ож)е нашј иже проразоумљнићмј твоимј. с(ве)т(а)го 
твоћго д(оу)ха. дарованић посилаћ на нареченђнњћ 4т8ј9 твоћ неислљдованјнњћ силњ.  
слоугамј бњти. и слоужити прљч(и)стњмј твоимј таинамј. тњи вл8а9д8њ9к[...9 и сего 
ћгоже изволилј ћси поставити се 4т8ј9 мене 8...9ди1конјскоуџ слоужђбоу. вј всакои чистотљ 
8...9ди. имоу0а таинјство вљрњи. вј чистљ свљ8...9 дароуи же ћмоу бл8а9год8љ9тј. џже 
вјдалј ћси сте8...9 прјвом(оу)ч(е)н(и)коу твоћмоу. ћгоже призвалј ћс8...9 на дљло слоужђбњ 
твоћћ. и сподоби ћго по тв8...9оугождениџ строити. 4т8ј9 твоћћ бл(а)годат8...9нњи ћмоу 
степенј. ибо добрљ слоу8...9нј себљ добарј оустра1џтј. и сврј8...9 твоћго вјзгас(ј). 1ко 
твоћ ћс[...9ва 4(тј)ца и с(њ)на и с(ве)т(а)го д(оу)ха и н8њ9н1 и п8...9хиди1конј. маломј 
глас(о)мј. 8...9 соу0имј сј нимј ди1кономј. 8...91конјникњ сић. миромј г(оспод)оу 
пом8...9шђнћмј мирљ и 4 сп(а)сени д(оу)шј нашихј. 8...9 5 мирљ вђсего мирљ и 4  
бл(а)госто1нии с(ве)тњхј цр8...9 ||л. 1|| сјвјкоуплћни всљхј г(оспод)оу пом8о9лим8ј9 се 5 
ћп(и)с(ко)пљ нашемј св(е)0енјства застоуплћни1 прљбњвани1 мира и здрави1 и  
сп(а)сени1 ћмоу и дљломј роукоу ћго г(оспод)оу пом(о)лимђ се 5 поставл1ћм8о9мј 
ди1конљ. име р(екј). и 4 сп(а)сени ћмоу г(оспод)оу пом(о)лимђ с8е9 1ко да  
чл(о)в(љ)колџбјцј б(ог)ј нескврјнђно и непорочно сл8оу9женић дароућтј ћмоу г(оспод)оу 
пом(о)лим(ј) се 5 бл(а)говљрђн8љ9мј и б(о)гохранимљмј крали нашемј. име р(екј). и 4 
вђсљи полатљ и 4 бол1рљхј и 4 вђсљхј ћго г(оспод)оу пом(о)ли(мј) 5 градљ семј и 4 
всакомј градљ и странљ и с8ј9 вљроџ живоу0ихј вј нихј г(оспод)оу пом(о)лимђ се 5 
избавити се намј 4т8ј9 всакоћ скрјби гнљва ноужде застоупи сп(а)си. прљс(ве)тоу  
ч(и)стоу и симј г(лаго)лћмомј арђхићрљи такожде и мњи на поставл1ћмомј врјсљ роукоу 
положеноу. м(о)литј се сицљ Б(ож)е сп(а)се нашј. иже нетлљнјнњмђ ти гласомј.  
ап(осто)ломј своимј заповљдавј. и прљжде самј себе проповљдљвј. слоужјбђноћ дљло 
исплјн1џ0а. 1коже ћстј писано вј с(ве)тљмј твоћмј ћу(ан)г(е)лии. а0е кђто хо0етј вј 
васј бњти прјвњи. да боудетј вамј слоуга. тњи всљхј и раба твоћго сего име р(екј). ћгоже 
сподобилј ћси вј ди1конјскоуџ вјнити слоужђбоу. исплјни вђсакоћ вљрњ и лџбђве. и силњи и 
с(ве)тњнћ. пришјствићмј животворе0аго твоћго д(оу)ха. не положенићмј бо моћџ роукоу. 
нј посљ0енићмј б(о)гатњхј твоихј 0едротј. даћтј се бл8а9год8љ9тј достоинњмј тебљ. да и 
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сј вђсакого грљха кромљ бњвј. вј страшнњи д(ј)нј соуда твоћго. непорочјнј прљдјстанетј ти. 
и мјздоу нелјжђноу твоћго 4бе0ани1 приметј вјзглас(ј). тњ бо ћси б(ог)ј нашј и тебљ 
славоу вјсиламо 4(тј)цоу и с(њ)ноу и с(ве)томоу д(оу)хоу н(њ)н1 и присно и вј вљки вљкоу 
и по аминљ. вјзложитј на нј оуларј. и г(лаго)лћтј. достоинј. и тоу абић вђси  г(лаго)лџтј. 
достоинј. и давј ћмоу лџбјвј. сиирљчј целованић. и дастј ћмоу с8ве9тоћ. рииди4нј. иже 
ћстј 4махало. и поставитј  ћго. вј б8о9ж8јс9твјнњћ трапезњ 4махати. и тогда на анђбонљ 
ди1конј. г(лаго)лет(ј). все с(ве)тњћ поменоувђше паки и паки миромј. вј врљме же 
приче0ени1. б(о)ж(ј)ствјнњхј таинј. прљжде инљхј ди1конј. новопоставлћнњи.  
б(о)ж(јс)твјнаго хлљба причеститђ се. 4т8ј9 поставлћнаго арјхићрљ1. и ч(ј)стјнњћ крјве. 
прљжде инљхј причеститђ се. и подаџ0аго приче0енић ар8ј9хићрљ4ви. и прјвоћ вјзјмјшаго 
4т8ј9 нћго с(ве)тњи потирј. ићрљ1. или арђхићрљ1. и 4т8ј9 того причестивђ се. а0е же ћста 
два потљра. абић прићмлћтј вјторњ. изјшјдј даћтј 4т8ј9 нћго хоте0имј лџдемј 
причестити се. а0е же ћстј ћдинј тјкђмо. потирј (sic!) 5жадаћтј (sic!) ||л. 2||ћтј донђдљже 
причестетђ се вси соу0еи вј 4лђтари 5тј прићмђшаго потирј. ићрљ1. или арђхићрљ1. и потомј 
принесеноу бњвђшоу потљроу. кј поставлјшоумоу ди1кона ар8ј9хићрљ4ви. и вјз8ј9метј 
4т8ј9 нћго поставлћнњ ди1конј. и исходе приче0аћтј приходе0ећ. тажде. 4т8ј9поус(тј) 
ЧИНЬ. КАКО ПОД8О9БАЕТЬ [ПО]СТАВИТИ ПРЕЗВИТЕРА сиирљчј попа. длјжђна соу0а бњти 
лљт(ј). . исплјнј. по вјнесени и по положени б(о)ж(ј)ствјнњхј даровј на с(ве)тљи трапезљ. 
и ћгда сконђчаћтђ се таина1 пљс8ј9нј. сирљчј иже хероувимј. приводитђ се 4т8ј9 протопопњ. 
или 4т8ј9 иного презвитера. хотеи поставити се. кј с(ве)тљи трапезљ. и арђхиди1конј подастј 
свитјкј написанј. ар8ј9хићрљ4ви. и вјзђгђласитј ар8ј9хиди1конј. вјнђмљмј. п8р9очитаћтј 
писаноћ арђхићрљи. вј оуслњшанић вђсљмј прљдјстоћ0имј. имоу0а сицљ. Б(о)ж(ј)ствјна1 
бл8а9год8љ9тј. иже всегда немо0јнњћ ицљл1џ0и. и недостатјчнњћ наплјнаџ0и. избираћтј. 
име р(екј). бл(а)гоговљинаго ди1кона вј презвитерјство. пом(о)лим(ј) се оубо 4 нћмј. да 
придетј на нј бл8а9год8љ9тј прљс(ве)таго твоћго д(оу)ха и семоу п8р9очтеноу бњвшоу. и 
всљмј г(лаго)лџ0емј. г(оспод)и пом(и)лоуи. 0(и) поставл1ћмњ поклонитј 4бљ колљнљ на 
степени. ар8ј9хићрљи же прљкр(ј)стивј главоу ћго. 0(и). положитј роукоу своџ на нљи. 
молит8ј9 се сицљ Б(ож)е безначелђнњи и бесконјчђнњи. иже всећ твари прљстарљи сњи. иже 
и мене презвитерјства почјтј. иже вј степени семј. сподоблјшећ се слоужити слово твоћћ 
истинњи. тњи вл8а9д8њ9ко всљхј и сего. ћгоже искоусилј ћси поставлћноу бњти 4т8ј9 мене. 
вј непорочђнљ житии. и вј неоуклонђнљ вљрљ. изволи прићти великоуџ сиџ бл8а9год8љ9тј 
с(ве)т(а)го твоћго д(оу)ха. и сјврјшена  покажи раба своћго. вј вђсемј бл(а)гооугаждаџ0а 
тебљ. достоино живоу0а. дарован8ј9нњћ ћмоу 4т8ј9 твоћћ разоумђнњћ силњ. великњћ сић 
с(вети)т(е)лјскњћ чјсти вјзглас(ј). 1ко тво1 дрјжава и твоћ ћстј ц(а)р(ј)ство и сила и 
слава 4(тј)ца и с(њ)на и с(ве)т(а)го д(оу)ха н(њ)н1 и пр(и)сно и потомј. г(лаго)летј. 
протопопа. или инј презвитерј. маломј глас(о)мј. 1коже слњшати соу0имј сј нимј 
презвитеромђ ди1кон8ј9никњ сић. и 4т8ј9ве0авати. миромј г(оспод)оу пом(о)л(имј) 4 
свњшнћмј мирљ и 4 сп(а)сени д(оу)шј нашихј г(оспод)оу пом(о)л(имј) 5 мирљ вђсего мира 
и 4 бл(а)госто1ни с(ве)тњхј цр(ј)кјвј и 4 сјвјкоуплћни вђсљхј г(оспод)оу пом(о)лим(ј) се 
5 ћп(и)с(ко)пљ нашемј св(е)0енјства застоуплћни1 прљбњвани1 мира здрави1 и  
сп(а)сени1 ћмоу и дљломј роукоу ћго г(оспод)оу пом(олимј) и 4 поставл1ћмомј презвитерљ. 
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име р(екј). и 4 сп(а)сени ћго г(оспод)оу пом(о)лимђ се 1ко да чл(о)в(љ)колџбјцј б(ог)ј 
нескврјнјно и непорочђно  с(вети)т(е)лјство дароућтј ћмоу. г(оспод)оу пом(о)лимђ 5  
бл(а)говљрђнљмј и б(о)гохранимљмј крали нашемј. име р(екј). и 4 всеи полатљ и 4 бол1рљхј 
и 4 воихј ћго г(оспод)оу пом(о)ли(мј) 5 градљ семј и всакомј градљ и странљ с8ј9 вљроџ 
живоу0ихј вј нихј г(оспод)оу пом(о)лимђ се 5 избавити се намј 4т8ј9 вса8коћ9 и 4 всљхј 
трљбоуџ0ихј иже 4т8ј9 б(ог)а помо0и и застоуплћни1 г(оспод)оу пом(о)лим(ј) се 
застоупи и сп(а)си. прљс(ве)тоу ч(и)стоу прљ8благословенјноу9 и симј г(лаго)лћмомј. 
ар8ј9хићрљи и мњ такожде роукоу. леже0оу на поставл1ћмаго врјсљ. молитђ се сицљ Б(ож)е 
великњи силоџ и неислљдованђнњ разоумомомј. дивђнњи вј свљтљхј. паче с(њ)нј  
чл(о)в(љ)чјск(их)ј. тњи г(оспод)и и сего ћгоже изволилј ћси. вј прозвитерјскњ вјнити 
степенј. исплјни  дара с(ве)т(а)го твоћго д(оу)ха. да боудетј достоћнј прљдјсто1ти. 
непорочјнј жрјтђвјникоу твоћмоу. проповљдати ћу(ан)г(е)лић сп(а)сени1 твоћго. и слоужити 
слово истинњ твоћћ. и приносити тебљ ||л. 3|| дарњ и жрјтвњ д(оу)ховнњћ. и 4бнавл1ти 
лџди твоћ. банћџ пакњбњти1. 1ко да и сј оусрљтј вј вјтороћ пришјствић. великаго б(ог)а 
и сп(а)са нашего (соу)с(а) х(ри)с(т)а. ћдиночедаго с(њ)на твоћго. приметј мјздоу  
бл(а)гаго строителјства. чина своћго. по мђножјствоу бл(а)гости твоћћ вјзглас(ј). 1ко  
бл(а)г(о)с(ло)ви се и прослави се прљч(ј)стјно и великолљпоћ име твоћ 4(тј)ца и с(њ)на  
с(ве)т(а)го д(оу)ха н(њ)н1 и пр(и)сно и вј и по аминљ. арђхићрљи прљложитј заднџџ честј 
оулара ћго напрљдј. и потомј 4блјкј ћго вј ризњ. и г(лаго)лет(ј). достоинј. и тоу абић 
рекоутј вси достоћнј. 0(и). и давј ћмоу целованић. повелитј ћмоу стати сј прочими 
прозвитери. и потомј г(лаго)лћтј ди1конј. исплјнимј м(о)л(и)твњ наше г(оспод)оу. ћгда 
же вјз8ј9метђ се покровј 4т8ј9 с(ве)тњхј даровј. и рекоутј лџдић достоино и праведђно. 
прићмј ар8ј9хићрљи 4т8ј9 блџда честј. 4т8ј9 тј б(о)ж(ј)ствјнњхј хлљбј. вјдастј вј роуцљ 
поставл1ћмомоу. и поклонитј ћго надј с(ве)тоуџ трапезоу. 4нј же челоприклонитј кј 
дрјжимомоу 4т8ј9 нћго хлћбоу. и прљбњваћтј прљклонј се тако. ћгда же речетј арђхићреи. 
с(ве)та1 с(ве)тњмј. тогда поставлћнњи 4т8ј9дастј ћмоу хлљбј. и 4т8ј9 того причестивђ се. 
ч(ј)стјнаго тљла и крјве х(ри)с(то)вњ. прљжде инљхј презвитерј. и тј самј даћтј приче0енић 
прочимј. творитђ же и замђбоноуџ м(о)л(и)твоу. и слоужитј по редоу до. . д(ј)ни ||л. 4||
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Ordination of deacon and presbyter in serbian liturgical practice 
from the end of the 13th century - liturgical scroll HIL 3/III of 

Hilandar Monastery

Summary: The paper analyzes the liturgical characteristics of the oldest Serbian 
translation of Stratigius’ euchologion Coislin 213 – the Hilandar scroll HIL 3/III, 
which contains ordination of deacons and presbyters. Attached is the edited text 
of the entire scroll. ▶ Keywords: liturgical scroll, ordination, deacon, presbyter, 
communion.


